Introduction
We discuss the characteristics and behaviour of two parallel classes of verbs in two Romance languages, French and Portuguese. Examples of these verbs are Port. abater [gado] and Fr. abattre [bétail] , both meaning 'slaughter [cattle]'.
Such collocations are intermediate cases between verbal idioms and largely free verb phrases. Precise knowledge of these verbs would aid recognition of verb senses in texts and therefore be useful for natural language processing. The objective of this study is to compare the importance of these classes of verbs within the respective lexicon of both languages, and in particular to investigate corresponding pairs such as abater [gado] /abattre [bétail] .
Related work
The distributional restrictions attached to word combinations show a continuum ranging from relatively free combinations between meaningful words (e.g. mount a hill) to the unique combinations observed between the elements of idioms (e.g.
mount the guard).
A distributionally frozen idiom such as mount the guard can be seen as an extreme case of selectional restriction in which only the guard can fill one of the slots of the verb (Guillet, 1986) . In the intermediate case, the set of nouns that can fill a slot is reduced to a semantically homogeneous set of few nouns. For example, the verb mount in mount a show has a precise meaning observed only with play, opera and a few other nouns denoting spectacles. A list of phrases corresponding to this situation, called 32R3, had actually been produced for French (Boons et al., 1976) , and was extended later by the LADL 1 to a list of 1003 verbs 2 .
When a verb selects a small set of nouns as its possible complement, this set can sometimes be characterized as the set of the hyponyms of a noun. For example, all the complements of Port. abater [avião, helicóptero] 'bring down [plane, helicopter] ' are probably aeronave 'aircraft' and its hyponyms. Thus, our research is also indirectly connected with ontologies (Gruber, 1993) and the semantic classification of nouns (Gross, Clas, 1997) .
Comparison between French and Portuguese
We borrowed the definition of French class 32R3 from Leclère (2002) and transferred it to Brazilian Portuguese 3 . Verbs in this class share some important features: e.g. they take only one essential complement and do not admit a sentential object or subject. These criteria define the classes as highly residual ones, i.e. they select verbs with few other interesting properties 4 .
We made a cross-lingual comparison between samples of the French and Portuguese classes. Our starting point was the list of French verbs (Boons et al., 1976) beginning with a, in its updated version, and their translation into Portuguese. We then looked up all the verbs starting with a in an important
Portuguese dictionary (Houaiss, 2001) 
The sets of nouns selected
The verbs in class 32R3 and in its Portuguese counterpart select small sets of nouns. 
Conclusion
The class of verbs we discussed are quite frequent in Portuguese and French, and probably also in other languages. Therefore, their study is useful for a number of computer applications both monolingual and bilingual. We showed that the behaviour of these combinations in Portuguese and in French are quite similar, but that the combinations themselves are mirrored by equivalent ones in roughly half the cases. The sets of nouns selected by this type of verbs are interesting subjects of study themselves, but their representation by canonical representative is bound to be only an approximation in a large number of cases.
